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JIJEKCUYECKHUE WIEHTUPUKATOPBI ’)KAHPA

B CBOPHUKAX PACCKA30B H. 'OTOPHA

IIpobnema >xaHpOBOW NPUHAJIEKHOCTH XYH0KECTBEHHBIX TEKCTOB JOJDKHA pelIaThCs
no-HoBoMmy B 3moxy XIX-XIX BekoB, korja pa3MbIBaeTcsl NOHATHE XaHPOBOro kaHoHa. Ha
CMEHY JIeKJIapUpyeMbIM KOMOHMHALUSAM pa3iIuyHbIX (HOPMOOOPA3yIOMUX MPU3HAKOB HMPHUXOIUT
CTpEMJIEHHE K OpPUI'MHAIBbHOCTH, MOMCK HOBU3HBI (opMbl. COOTBETCTBEHHO, WHIYKTHUBHBIN
METOJI MCCIICIOBAHHS JKaHPa JIOJDKEH CMEHUThCS AeAyKTuBHbIM [1: 4]. JKanpoBas aTpuOyrms
TpeOyeT HAIMYKS KECTKOW, YCTOWYMBOW KOMOMHAIIUY MPU3HAKOB, KOTOPast B OOJIBIICH CTEIICHN
NPUCYILA CTUXOTBOPHOMY TekcTy [2: 14]. XynoKeCTBEHHBIH MPO3anveCcKUil TEKCT B HACTOSIIECE
BpeMs ellle He Pa3Jio’KeH Ha MOA0OHble KOHCTUTYTUBBL. B CBSI3M ¢ 3TUM B HacTosllee BpeMs
OTCYTCTBYET YHUBEpPCAIbHBII METOJl >KaHPOBOW aTpUOYLMM XYHO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, B
0COOEHHOCTH TPO3anYECKUX. ITO OOBSICHACTCS HE TOJBKO HEYCTOMYMBOCTHIO IPU3HAKOBOTO
IOJIsI NPO3anyYEeCKOro TEKCTAa, HO M MIAUMOCTWIAMM IHCATENEH, HBOJIIOLMEN B MX TBOPYECTBE,
pa3IMyYrsAMU B HAMOHAJIBHBIX JINTEPATYPAX.

JIeIyKTUBHBIM METOJ MCCIEAOBAHUS MPEAIOIaraeT aHaJlu3 IPU3HAKOB TEKCTOB, HA
OCHOBE KOTOpPOTO OIpeAessieTcs] MX >KaHpoBas MPUHAAJICKHOCTh. OTHpaBHON TOUYKON s
aHaJIM3a JI0JKEH CIYXUTh KaKoW-1100 MpU3HAK, IO KOTOPOMY TEKCT TMIIOTETUYECKH OTHOCUTCS
K JaHHOMY >XaHpy. OJHMM U3 TMOJOOHBIX TNPHU3HAKOB SBJSETCA SKCIUIMKALMSA >KaHPOBOU
WHTCHIMH, KOTOpasi MOXKET MPUHUMATH (hOpPMBI :KaHPOBBIX pediiekcrBoB [5: 80], uan xaHPOBBIX
unentudukaropos [8: 20].

PednexcuBbl, KOTOphIE MOTYT OBITH ABTOPCKUMH, YHUTATEIbCKUMH, PEIAKTOPCKUMH,
3aHMMAIOT Pa3Hble MO3UIMM B TEKCTE: B HA3BaHUU, B II0J3ar0JIOBKE, B CAMOM TEKCTE U BHE €T0.
PednekcuBbl B 3armaBuM M I0J3arojIOBKEe HanOojee TOYHO OTPAKalOT aBTOPCKYIO WHTEHIIMIO,
TaK KaK HaxOJATCA B CWJIBHOW IO3MIMH. «...IIOCKOJIBKY 3ariiaBue OKa3bIBAECTCS HE TOJIBKO
“CBEpHYTBIM TEKCTOM™ B OTHOILIEHHWH K CBOEMY KOHKPETHOMY MPOU3BEIAECHUIO, HO U CBEPHYTHIM
KOHTEKCTOM, MOXHO <...> YTBEpXKIaTb €ro meKcmydalbHyl0 OTHOCHTENBHOCTE» [6]. B
3apyOeKHOW HappaTOJIOTUU 3arjlaBUe pacCMaTpUBAECTCs KaK KOMIIOHEHT IapaTekcTa (Hapsny C
UMEHEM aBTopa, smurpadom u 1.1.) Beex 3a XK. Kenerrom [12]; ocoboe BHIMaHKE yaensIeTCs

NapaTeKCTyaJIbHOCTH — COOTHOICHUIO TCKCTA U IMapaTCKCTa.



PedrnexcuB BHE TekcTa HaXOIUTCS TMPEXJE BCEro B IMPEAUCIOBHUSIX W NPUMEYAHUSX.
«...IlpenucioBue CTPEMUTCS COXPAHUTH CBSI3b C TEKCTOM, BBICTYIas Kak ‘“‘NpenyBeOMIIECHHE”,
“pa3bsiCHEHHE” AAHHOI'O TEKCTa. XapaKTep 3TUX “pa3bsCHEHUN” BO MHOI'OM OIPENEISET CTPO
camoro mpousBeaeHus...» [7: 13]. B cBsI3u ¢ 3TUM HMMEHHO B NPEAUCIOBHUU aBTOP HMEET
BO3MOKHOCTb IKCILTULIMPOBATh CBOM HAMEPEHHUSI, B TOM YHUCIIE )KaHPOBBIE.

BHyTpHUTEKCTOBBIE >KaHPOBBIE PE(PICKCUBBI MPEICTABISIOT OOJBLIYIO CIOXXHOCTH IS
aHaJIM3a, TaK Kak Jiekcuueckue enunulpl (JIE), Bepaxatromiye xaHpOBYIO OTHECEHHOCTb, MOTYT
UCIIONIb30BAaTbC M B JIPYTMX 3HAYEHMSX, BCTyNaTh B CHHOHUMUYECKHE M THIIO-
TUIEPOHUMHYECKHE OTHOIICHUS C APYTUMU KaHPOBBIMU pPe(IIEKCUBAMH.

Kpome Toro, HeoOXOIMMO YYHTHIBATH KOHTEKCT M BEPOSTHOCTh OKKA3MOHAJIBHOTO
yrnoTpebneHust pedIeKCHBOB, MOITOMY CIEAYeT HU3ydaTh pediaekcuBbl B Komruiekce. Jlis
OTpefieNieHUs] CEeMaHTUKH pedliekcuBa CleIyeT CHaualda paccCMOTPETh BCE MHTEPECYIOIIUE Hac
JIE, mpoaHanu3upoBaTh HMX JEKCHYECKYI0 COUETAaeMOCTh, MPEXAE BCEro aTpuOyTUBHYIO, U
napagurMaTiyecKue OTHOUIEHMsI, B KOTOpbIe BCTymnaroT jAaHHble JIE (CHHOHMMMS, aHTOHUMUS,
runo-runeponumust). Ha cnepyromiem »atame HCCIEAYIOTCS HEMOCPEICTBEHHO YKaHPOBBIE
pedIIeKCUBBI; ajgee MOXKHO CAeNaTh BBIBOJ O B3aUMOOTHOIIEHHUSX Pa3IUYHBIX pediekcrBOB
BHYTPHU OTJICIbHBIX TEKCTOB M CBEPXTEKCTOBBIX €IMHCTB (COOPHUKOB, ITMKJIOB, TBOPUECTBA B
LEJIOM).

PaccmoTrpuM B nmaHHOM KOHTekcTe Manyr mpo3y Haranwsns I'otopna, koTopas
M300MITyeT METarlOBECTBOBATEIbHBIMU dJIEMEHTAMH (paMOYHasi KOMIIO3MIIUS, CIOXKHAs chucTeMa
paccka3zymKkoB U JAp.), B TOM YHCIE XKaHPOBBIMU peduiekcuBamu. JKaHpOBBIE ASPUHUIMH KaK
TaKOBbIE B COOpHHMKAxX OTCYTCTBYIOT, O3TOMY H3yudeHue ymnotpebnenus JIE, obGo3nauaronux
MOBECTBOBATEIbHBIEC >KAHPHI, AAacT Oojee TOYHOE IMpPEACTaBIeHHE 00 aBTOPCKOM MOHMMAaHUU
JKaHpa, a TaKKe O COOTHOLIEHMM TEKCTa M €ro 3arjaBus. «['OTOpH HE CO31aeT pa3BEpHYTOU
KOHIICTILIMM aHpa pacckas3a, BMECTE ¢ TeM, B OOlIel cucTeMe XyA0)KeCTBEHHO-ICTETHUYECKUX
BO33pEHUN  mucarenss HaONIOJEHUS HAJ JKaHPOBBIMH  PA3HOBUIHOCTSMH  3aHUMAIOT
CYILIIECTBEHHOE MECTO. ...['0TOpH TIIaTenbHO MOAOUpPAET onpeAeseHus A OTIENbHBIX (opM —
pacckasa, CKEeT4a, JIETEHAbI, CKa3KW, NPUTYH, aUIETOPUU, M XYJOKECTBEHHBIM SA3BIK €ro
NPOM3BEICHU BOTLTONIAET 3T UcKauus» [10: 7].

Hecmotps Ha yTBepauBIeecs npeacTaBieHrne o ['0TopHe Kak 0 mpooyKaTene Tpaauiiu
3. [lo B co3aaHnU aMEPUKAHCKOM BEpCHU POMaHTHYECKOW HOBe/UTHI (tale), moBecTBOBaTenb B
€ro TBOpYECTBE WHCHONb3yeT wuiueHTH(ukarop tale, Tak »xe kax Story wu sketch, Becpma
IIPOU3BOJIBHO, MO OTHOLIEHUI0 K TEKCTaM CaMOro pa3HOro XapakTepa — HCTOPUYECKOTrO,
OUYEpKOBOro, ckazoyHOro. OO0 3TOM CBHJIETENHCTBYIOT MpPEXKIE BCEro Ha3BaHMs COOPHUKOB, B

KOTOPBIX 3ajeiicTBoBanbl peduiekcuBbl: Mosses from an Old Manse, and Other Stories (MOM),



Twice-Told Tales (TTT), The Snow Image and Other Tales (SI), Our Old Home: A Series of
English Sketches (OOH), Tanglewood Tales (TWT), A Wonderbook for Girls and Boys
(Bbimeneno muou. — H.T.). Tombko Grandfather’s Chair. 4 History for Youth (GFC) ne
COJICP)KUT SIBHOTO JKaHPOBOrO wuaeHTU(UKaTopa. XOTS COOPHUKM BKJIIOYAIOT B ce0s
pPa3HOKaHPOBBIE TEKCTHI, OHM HUMEIOT OOIIMK HIEHTU(UKATOP, KOTOPHIH HMHOINA BCTYHAeT B
IIPOTUBOPEYHE C 3arjJaBUEM WJIM I10J[3ar0JI0BKOM BXOJSIIMX B HETO TEKCTOB. «...C TOUKM 3peHus
UHTEpIpeTanuu OONBIINA MHTEPEC MPEACTABISIIOT CUCTEMHbIE OTHOIICHUS B3aWMOCBS3aHHBIX
3arJiaBUil B MpeJesiax OJHOTO0 TEKCTa, KOTOphle OOYCIOBIEHBI aBTOPCKUM 3aMBICIIOM W/HIU
XyJ0’)KECTBEHHOM JIOTUKON TeKkcTa. <...> VY 3ariaBusi aBTOPCKOrO aHcamOisl JBE OCHOBHbBIE
¢ynkuuu: 1) on sBiseTcs GOpMaIBHON CKPEMOi, COSTUHSIOMEH BXOASIIIE B aHCAaMOIb TEKCTHI,
2) co3maer YCTaHOBKY Ha BOCHPHUSTHE BCEro aHCamOJIsl, IPOCUUPYs CBOIO CEMAaHTHKY Ha BCIO
1enocTHocThy [3: 18].

Buytpu TekcroB I'oTopH Takke ymotpebssier tale, story, sketch kak cuHOHHMBI 1O
OTHOLICHUIO JIpYr K JpPYyry, BHE 3aBHCHUMOCTH OT 3aroJIoBOUYHOro Komiuiekca. Kpome Toro,
nannbie JIE wacto cunonumuunsr JIE myth, fable, legend u T.1. OueBuano, B 1aHHOM ciiydae
HA3BaHUS JKAHPOB, 3aMEHSSl CJIOBO «IIOBECTBOBAaHUE», CIYKaT He Ui camopedepupoBaHUs
XYyJI0’)KECTBEHHOTO0 TEKCTa, a Juis OoJjiee KECTKOTrO0 €ro OTIpaHUYCeHHs, KaK «1yOJeT» pambl
(TeHaeHIMs, XapakTepHas JUIsi TBOpuecTBa [ OTOpHa B LEIOM). «A8mopckuti napamexcm
HalpaBJieH Ha 0o0O3HaueHue rpauueckyd 3pUTEIbHOM MaTepUaIbHOCTH TPaHULbl TEKCTa, a
TakKe Ha aBTOMHTEPIPETALMI0 MPEACTABIIEMOr0 MPOU3BENCHUS, 3aKIIIOYAIOIyIOCs B
OTCTaBaHWU CBOEH TOYKM 3pEHUS, KPUTUYECKOM OCMBICIEHUU TpPAJULUUOHHBIX U
WHHOBAIMOHHBIX KaHPOBY» [4: 22].

B nannoit cratee Mbl paccmotpum JIE apologue, parable, fable, myth, legend,
ynotpebisiemble ' oTopHOM B 60iee y3KOM 3HAaUEeHUH.

Tab6auna 1. Yacrora ynorpebnenuss JIE c >xaHpoBeIM 3HaueHueM B cOopHukax H.

I'otopua

GFC TTT MOM Si WB TTT OOH Bcero
Apologue 0 1 0 1 0 0 0 2
Parable 0 2 1 1 0 0 0 4
Myth 0 0 0 0 3 5 1 9
Fable 2 10 4 2 4 2 4 28
Legend 9 22 9 6 7 4 7 61

Haubonee peaxo ymorpebnsiercs ['otoprom JIE apologue — Tonbpko B moa3arojoBkax K
pacckazam The Man of Adamant [18: 212] u The Lily’s Quest [19: 226]. TloazarosoBok

BBITIOJIHACT (byHKI_II/IIO MapKcepa JKaHpa ropasgo 4auic, 4€M 3arijiaBuc. <<3Ha‘{I/ITCJ'IBHyIO POJIb <...>




MOXXET UrpaTh HE 3arjiaBHWe, a IMOJ3arojlOBOK — MPOMCXOIUT HEKas CMEHa ‘“‘cyOopauHauu’ —
KOHIIETITO- U (OpMO- OOpa3yIOIIMM SBISETCA I10/3arojiOBOK, a 3arjlaBUe JIMIIb MapKUpPYeT
LCHTpaIbHBIA 00pa3 mpousBeneHus» [9]. B aTux nByX pacckazax NMOBECTBOBATENb U300pakacT
3aBeJIOMO HEBO3MOJKHBIE COOBITHS KaK peajbHble: HampuMep, MepcoHax 3a0osieBaeT O0JIE3HbIO,
OT KOTOPOH IOCTENEHHO MpeBpalaeTcss B KaMeHb. [1naH BeIpaxeHHs NpeaesibHO TUITU3UPOBAH
Opd TOMOIIM MHUHUMAJIBHOTO Habopa MEepCOHaXeH, OTKPBITBIX aHTHTE3, OTCYTCTBHUS
NICHXOJIOTU3Ma, HamucaHusl aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX ¢ Oonbinoit OykBel. Ilman
COJIep’KaHusl HE COAEPKHUT OTKPHITOTO HA3MJIaHUS, MOBECTBOBATENb MPEMOAHOCUT HCTUHY Kak
3araJiKy, KOTOPyIO JOJDKeH pasraaars uutareib: “With those words, a ray of sunshine broke
through the dismal sky, and glimmered down into the sepulchre; while, at the same moment, the
shape of odd Walter Gascoigne stalked drearily away, because his gloom, symbolic of all earthly
sorrow, might no longer abide there now that the darkest riddle of humanity was read” [18 II:
234].

JIE parable Bctpeuaercst ueTbipe pas3a, ¥ TOJIBKO B COOpPHHKAX HECKA30YHOTO Xapakrepa
(MOM, SI, TTT). Hus stoit JIE xapakTepHO MOSBICHHE B CUJIBHOW MO3MIMHU, B OJHOM W3
¢GuHaNBbHBIX ab3ameB pacckasza. B Tpex u3 atux ciyudaeB parable He sBisiercst jKaHPOBBIM
peduekcuBoM. Ee 3HaUueHHe BKIIIOYAET B c€0s1 CIETYIOIINE CEMBI:

— MPOTHBOIIOJIOKHOCTh PEAIbHOCTH MPU BHEIIHEH moxoxectu Ha Hee [15 11: 190];

— 0c000€ OTHOIIEHHWE MEXAY O3HAuYalolUM M O3HA4aeMbIM, KOTOPOE COJEpPKUT JBa
aHa — BUAUMBIA U CKpbIThid [18: 173]. Jlenoratom JIE cTaHOBUTCS HE IOBECTBOBaHHE, a
omucanHas curyanus [19 |1l 234]. TlepcoHaku MPUHUMAIOT YYacTHE B pa3bIrPbIBAIOIICHCS
napabose, koTopast BKIrouaeT B cebs moustus Life, Death, Hope, Joy, Affliction [19 II: 234],
toil, grief, affection [18: 173].

Takum obOpaszom, parable, B otnuume ot apologue, obo3HauaeT THI MMOBECTBOBAHHUS,
BBIp@KAIOUIMI uepe3 KOHKpETHOe Oosiee MacimiTaOHOE 3HAYeHHE, OINMUCHIBAIOIIEE COOBITHS,
BHEIITHE TIOX0XHE Ha PEATbHYIO JIeHCTBUTEIBHOCTh. JTO BIIOJIHE COOTHOCUTCS ¢ OOMICTIPHHATHIM
3HaueHueM JIE «aputuay.

HemnocpenctBenno pedaekcuBom MokHO cumnrtath JIE parable Tomsko B mozizaronoBke k
pacckazy The Minister’s Black Veil (TTT 1), B uentpe xoroporo, kak u B Lily’s Quest, —
pasbIrphiBaeMasi TJIABHBIM IEPCOHAXKEM Hrpa cMbICIoB. Oterr Xyrep HOCHT YEpHYIO Byalb,
NPOBOLIMPYS JIFO/ICH Ha pa3iMyHbIE JOMBICIBI; JIUIIb CBOCH BO3NMIOOJICHHOW M TEpe]] CMEPTHIO
CBSIIIIEHHUKY OH MPU3HAETCS, YTO Byajb — 3TO CUMBOJI, 3HaK. DTUM 3HAKOM OTel| Xylep OTKPBITO
JEKJIapUpyeT TO, YTO CKPBIBAET KaKIbIH YEIOBEK, — CBOIO T'PELIHOCTb, KOTOpas CBOWCTBEHHA

BCEM, KaKUM Obl HAO0KHBIM U 100pONOPSAOYHBIM HU Ka3aJiCsl YETOBEK.



JIE myth ymorpe6isiercst rmaBHbIM 00pa3oM B cooparkax WB, TWT, B npeauciioBusx K
cOopHHKaM M BBeJeHUsX/mociecnoBusx K ucropusM. Jlannas JIE ucnosnp3yercs B y3yaabHOM
3HAQYEHHUH, [0 OTHOIICHHIO K JPEBHETPEYECKUM WU JpeBHepUMCKUM Mudam. [lpu momorin
OIpEe/ICTICHUI ¥ aHTOHUMHHU TIOBECTBOBATEIb AKTYATH3UPYET CICAYIOIINE CEMbI:

— npesHocts: original [17: 11], of the ancient times [17: 106], of the remote antiquity of
Lichfield [16: 175];

— pacnipoctpaneHHOCTb: classic, classical [13: 13; 17: 106];

— HeOoOBIYHOCTH comepskanust: singular [17: 11];

— Hempasaonoaooue: the story of it is but a myth [16: 362].

Kak sxanpoBsiii peduiekcuB myth mapsiay ¢ pedaexcuBamu legend u fable otnocutcst
TEKCTaM, TepeckaspiBaomM japeBaue Mudsl: another volume of myths [17: 12]. B nHem
HPUCYTCTBYIOT BCE MEPEUMCIICHHBIC BbIlie ceMbl. Takum oOpasom, JIE myth ymorpeGisercs B
JOCTaTOYHO Y3KOM 3HAYCHHH, 10 OTHOIICHUIO K MU(POJIOTHISCKUM CIOXKETaM U HX MePeCcKa3aM.

JIE fable ymorpebisiercss HamHOTO yaiie, B cOOpHUKax pasHoro xapakrepa. [lannas JIE
94acTO MMEET 3HAUYCHHE «CcyX, HeOburnay [18: 96; 20 I: 247; 20 1I: 67], B ToM ymcie B cocTaBe
Beipakenus a fable went [20 I: 56, 164]. Kpome toro, JIE fable ucnonb3yercs kak jkaHpOBbIi
pedekcHB 1O OTHONICHHWIO K BCTAaBHBIM paccKa3aM, KOTOPBIC CTAHOBITCA OOBEKTOM
ocmbiciieHus nepconaxkeit [15 I: 117-118]. B momoOHOM KOHTEKCTE 4YacToO MPHCYTCTBYET
antonumus ¢ JIE co 3nauenuem «mpasmax: truth [15 I: 138, 185], true story [14: 220], history
[14: 220], historic truth [20 I1I: 32]. Kak cunonumsl k JIE fable moBectBoBarens ymorpebiser
fantastic story [20 I: 247], tradition [20 IlI: 28], fantasy [20 Il: 30], popular belief, fanciful and
extravagant tale [20 11: 30], conjecture [20 II: 28].

ATpuOyTHUBHAs COYETAEMOCTh XapaKTEPU3YeT THIUYHOE COJCPKAHHE MOJ0O0HOTO
pacckasza: strange [20 II: 30, 67], wicked [16: 24], awful [20 II: 31], wild [20 II: 38].
JIeHCTBUTENBPHO, pacCcKa3aHHBbIE HMCTOPHU TIOBECTBYIOT O HEKMX CTpAIIHBIX, TaWHCTBEHHBIX
coobrtusix. pyrue ompenenenus — childish [15 I: 136], folly [20 1I: 32] — akryanusupyroT
3HaueHue HeroxoxectH fable Ha peanbHYIO EHCTBUTEIBHOCTD.

3nauenue JIE fable Bximrowaer B ceOs He TOMBKO ceMy HEMpPaBAONOIO0HsS, HO H CEMY
JPEBHOCTH, peanu3yeMyro mpu nomoinu arpudyrusos old classic [15 I: 118], ancient [19 I: 63].
B HekoTophix ciy4asx fable seisercst qyonerom JIE myth: Midas in the fable [18: 41].

Kak sxanpoBeiii uaentudukarop fable ucmonssyercs B coopuukax WB u TWT, rue
TIOBECTBOBATENb SIKOOBI PEAAKTUPYET Ul TeyaTh TepecKa3aHHbIE €ro IpyroM Ui JeTei
JpeBHETpeUecKre U apeBHepruMckue Mudsl. Fable BcTpeuaercss B mpeaucinoBusix K cOOpHUKaM,
BO BBEJCHHUSX M B MOCICCIOBHIX K paccka3aMm Kak mosHblii cuHoHuM K JIE myth. Muornma stu

nse JIE B3ammo3zamensiembr ¢ JIE legend [17: 9]. B maHHOM KOHTEKCTE€ IOMHHHPYET ceMa



JPEBHOCTH WMJIM OTHECCHHOCTH K JpeBHei Kynbrype: immortal [13: 13], of classical antiquity
[17: 107], Grecian [17: 134].

Takum obpa3om, 3nauenue JIE fable nocrarouno muorosnauno. OHa ucnonb3yercs JM60
B 3HAYCHUU «HEOBUIMIAY», JTHO0 B COOpHHKAX MH(OJIOTHYECKOTO XapakTepa, rie o0o3HayaeT
paccka3 C SIPKO BBIPQKECHHBIM CKa304YHBIM HavajioM. B o0oux ciydasx MOT4epKUBACTCS
onmno3unus AaHHOM JIE ¢ pealibHON JNEWCTBUTEIBHOCTBIO. MOMXKHO TakkKe C YBEPEHHOCTBHIO
TOBOPUTH O TOM, 4YTO KaK jKaHpOBbIH peduiekcuB fable He mpumeHnsiercss k pacckazam Ha
COBPEMEHHYIO TEMATHKY.

JIE legend ymotpeGuisieTcss HanboJjiee 4acTo, 1Mo OTHOIICHUSAM K paccKa3aM, OCHOBHBIMHU
yepTaMu KOTOPBIX SIBISETCS HEMPaBIO0on00ue, Hajauuue BojmeoHoro snementa: doubtful [15 I
186], fabulous [15 I: 190]. Legend mpotuBomnocrasisercs history [18: 81], truthful history [15:
190]; ompenmenenusm true, real: “Vain legend! They cannot make it true and real to their
conceptions” [18: 95]. B 1o ke Bpems JIE legend mpuoOperaer 3HaucHHE NPETEH3MH Ha
noctroBepHocTb: “Peter himself chose the legend as an indisputable truth” [19 1I: 168]. ITpu 3Tom
TJIABHBIA MEPCOHAX paccKasza MPEANOYUTaeT HEe BEPUTh pacckady TaOWThbl, TakKe HA3BaHHOMY
legend: “But it was not an old woman’s legend that would discourage Peter Goldtwaithe” [19 II:
174-175]. Cytb nerenpl, KaxyIeics BbIIyMKOM, JOCTyITHA TOJIbKO u3dpanubiM: “The legend of
the Great Carbuncle <...> did not meet with the full credence that had been accorded to it by
those, who remembered the ancient luster of the gem” [19 I: 179]. IToatomy JIE legend moxer
0003Ha4YaTh Kak JIOCTOBEPHBINA TeKcT, Tak U cka3zounsblil: “The children laughed heartily at this
legend, and would hardly be convinced but that Grandfather had made it out of his own head”
[14: 39].

Legend o6namaeT HEOOBIYHBIM, BOJIIIEOHBIM, CTPAIIHBIM COICPKAHUEM, YTO MPOSIBICHO B
arpubytuBax singular [15 1I: 86; 19 II: 68], marvelous [18: 22], oddest [19 IlI: 44], miraculous
[19 11 67], poetical [15 II: 218], terror-stricken [15 II: 176], grisly [18: 117], of human wrong or
suffering, miserably sad [20 II: 230]. [Tomumo storo, JIE legend o6o3Hauyaer paccka3 o KakoM-
160 HeoObryHOM mpeamerte: legends of this wondrous gem [19 I: 162].

Legend coobmraer apesuioro uctuny: legends of wisdom [18: 57], mepemaercs wu3
nokosieanss B mokonenue: familiar to their childhood [18: 124], craHoBUTCS TpeaMETOM
autepatypel: “The story has been told far and wide, and will forever be a legend of these
mountains. Poets have sung their fate” [19 1I: 108] B 3Tom cMbicie OHa SIBISETCS BCEOOIIUM
nocrostuueM: “...The inner life of the legends cannot be come at save by making them entirely
one’s own property...” [17: 12]. Cunonumamu s JIE legend cioysxar belief [19 I: 218; 19 II:
60, 67], traditionary story [18: 117], superstition [19 II: 24], wondrous tale [19 II: 24], fable [19

I1: 32]. [TomoOHasi CHHOHUMUSI AKTUBH3UPYET CEMY PACIPOCTPAHCHHOCTH MTOBECTBOBAHMSI.



Kpome Toro, JIE legend oGmamaer cemoii 3a0bITOCTH, HECBOMCTBCHHOW HHM OIHON HX
npeasiaymux JIE: half-forgotten [19 1I: 45]. Legend coo0iiaeT ucTUHY, KOTOPYIO KaKoW-1100 u3
nepcoHaxkel 3a0bIBaeT, WrHOPHPYET WM HE MPUHMMAeT BO BHUMaHHE, 3a 4YTO U
pacriaunBaercs: “But Sir William Howe, if he ever heard this legend, had forgotten it” [19 II:
65].

Kak sxanpoBbsiii pedaekcuB legend ymorpebisieTcss BO BCeX MO3HMIHUAX — B 3arjiaBUsX,
M0J3ar0JIOBKAX, B TEKCTaX, BO BBEACHUAX K TekcTaMm. B 3armasum JIE ¢urypupyer B moaiukie
Legends of the Province House (TTT), HeOZHOKpPAaTHO IIOBTOPSASACH B TEKCTaX YETBHIPEX
pacckazoB coopuuka. JIE legend wucmonb3yercs B KadecTBe mmoj3arojiioBka k Feathertop. A
Moralized Legend (MOM) u The Threefold Destiny. A Faery Legend (TTT) (moapo0OHblit ananus3
ITUX JIETCHJ MOXHO HaiTh B [11]).

Buytpu texcroB JIE legend monyuaer xapaktepuctuku miraculous [19 1I: 40], fairy [19
[l1: 257]. OHa MPOTHBOMOCTABIISAETCS PEATHLHOCTH B €€ OOBIICHHOM acCIeKTe. JTOT KOHTPACT
o IpOOHO KOMMEHTHPYETCs IoBecTBOBaTeaeM Bo BerymuieHuu K The Threefold Destiny: “I have
sometimes produced a singular and not unpleasing effect, so far as my own mind was concerned,
by imagining a train of incidents, in which the spirit and mechanism of the faery legend should
be combined with the characters and manners of familiar life. In the little tale which follows,
a subdued tinge of the wild and wonderful is thrown over a sketch of New-England personages
and scenery, yet, it is hoped, without entirely obliterating the sober hues of nature. Rather than
a story of events claiming to be real, it may be considered as an allegory, such as the writers of
the last century would have expressed in the shape of an eastern tale, but to which | have
endeavored to give a more life-like warmth than could be infused into those fanciful
productions” [19 II: 257] (Beineneno muoii. — H. T.).

IloBecTBOBaTENbL HA3BIBACT JICTCHAaAMH W YCJIBIIIAHHBIC HUCTOPUH, U COOCTBEHHBII HX
MEepeCKa3, KOMMCHTHUPY HBOﬁCTBCHHYIO npupony JICTCHAbI KaK JOCTOBCPHOI'0, HO O6pOCH.ICFO
Maccoli ciyxoB pacckasa: “He professed to have received it, at one or two removes, from an eye-
witness; but this derivation, together with the lapse of time, must have afforded opportunities for
many variations of the narrative; so that, despairing of literal and absolute truth, | have not
scrupled to make such further changes as seemed conducive to the reader’s profit and delight”
[19 1I: 11].

Kak BuytputekcroBbiii pediekcus JIE legend pedepupyer tekcter The Great Carbuncle:
“the legend goes on to tell” [19 I: 178]; The Man of Adamant: “so the legend says” [18: 220]. B
JaHHOM CJIy4a€ IOBCECTBOBATCJIb SBHO AKTYAJIM3UPYCT CEMY MCTATCKCTYAJIbHOCTHU, IMEPCCKasa

YbEero-Iind0 MOBECTBOBAHMS.



Buyrpurekcrossiii pediekcus legend B coopuukax WB u TWT, kak yke 0TMeYaaoch,
UCTIONIBb3YyeTCs Kak CMHOHUM Mo otHomieHuio k fable m myth [13: 135, 193]. IToBecTBOBaTENH
MOYEPKUBACT HE TOJBKO MX JIPEBHOCTh, HO W HeoObiuHOCTH: Miraculous [17: 11], marvelous
[13: 165]. Ux coaepskaHue IPOTHBOPEUYMT OOIICHIPUHATON XPUCTHAHCKOW MOpPAaIH, HECMOTpPS Ha
BHemIHIOI Kpacory. “These old legends, so brimming over with everything that is most
abhorrent to our Christianized moral sense some of them so hideous, others so melancholy and
miserable, amid which the Greek tragedians sought their themes, and moulded them into the
sternest forms of grief that ever the world saw; was such material the stuff that children’s
playthings should be made of! How were they to be purified? How was the blessed sunshine to
be thrown into them?” [17: 10-11].

Takum oGpazom, JIE legend mmeer Gosee mmpokoe 3Hadenue, dyem Mmyth wim fable,
SABJIACTCS 110 OTHOIICHUIO K HUM T'HIICPOHHUMOM. HCFGHI{& XapPaKTCPUIYCTCA KaK KaHp, I/IMGIOH.[I/Iﬁ
HCOAHO3HAYHYIO ITPUPOAY COOTHOLICHUS PCAIbHOCTU U BBIMbBICIIA: JICTCH/A KAKETCA BbIMBICIIOM,
49T0 00BSACHSACTCS (PaHTACTHUSCKUM COJICP’)KaHUEM, Ha CAMOM JIEJIe )K€ OHA COOOIAaeT JOCTYITHYIO
HC BCEM UCTUHY.

Tabauma 2. Tunsl )xaHpoBBIX pediiekcuBoB B coopHukax H. 'oTopHa

Kanposblii 3arosaoBounbiii | Iloa3aro10BoYHBI TexkcTOBBIN BHeTekcTOBBIN
peduiekcus peduiekcus il peduiekcuB peduiekcus peduiekcus
Apologue 0 2 0 0
Parable 0 1 0 0

Myth 0 0 0 4

Fable 0 0 0 6
Legend 1 2 13 5

ComocTaBnsisi HCMIOB30BAHNE KAHPOBBIX Pe(IIEKCHBOB B TBOpUYECTBE [ OTOpHA, MOKHO
NpUITH K BBIBOAY, YTO BCE OHHU OOJIQJAIOT CEMOW HEBEpPOSTHOCTH, KOTOpas, TEM HE MEHee,
BCTYIIACT B pa3liMyuHbIe OTHOIICHUS ¢ Apyrumu cemamu. Myth u fable snsiroTes runonnmamu mo
ornomenuo k legend. JIE myth otHOCHTCST K y3KOW TPyIIE TEKCTOB, MO3TOMY HCIOJIB3YETCS
Toipko B cOoprukax WB u TWT, B kotopeix legend u fable BeicTynaroT kak ee CHHOHHMBI.
[oTopH mpUMeEHseT HX K TEKCTaM CKa304HOro WM (PAaHTaCTMYECKOTO XapakTepa, He
SBJISTFOIIMMCS TutoioM ero BbiMbIcna. JIE fable, mommumo 3Toro, wacto siBisiercss »aHpOBBIM
pediekcuBom Tekcra-B-Tekcre. Cemantuka JIE legend ropasmo 1mmpe, YTO JMKTyeT
HanOOJIBIIYI0 YaCTOTy €€ HCIOJb30BaHHS B TeKcTax cOOpHHMKOB. B cOopuukax GFC, TTT,
MOM, SI pednexkcuB myth otcyrctByer, u legend ¢ HHMM HHKaK HE COOTHOCHTCH.

Unentugukarop legend B aTux cOopHUKax pedepupyeT TeKCThI, MPETEHIYIONIHe Ha HEKOTOPYIO
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JIOCTOBEPHOCTh;, WX CHOKETBI CBSA3aHBbl C HCTOPUCH CTpaHbl, 3aJCHCTBYIOT HCTOPHUYECKHX
auyHocTe u T.1. PeduiexcuBnl parable u apologue ob6namator Hambolsiee y3KUM 3HAYCHHUEM,
IPOTHBOIOJIOXKHBIM JPYT APYry CIIOCOOOM COOTHOCS ACHCTBUTEIBLHOCTH C YMO3PHUTEIbHBIM
IUIAHOM.

Tabauua 3. [Ipusznaku sxanHpoB B coopaukax H. ['otopHa

’Kanpossiii pediiexcun apologue | parable myth fable legend
dagracTUyecKU DIIEMEHT + + + + +
JpeBHOCTB + + ¥
Pacnpoctpanennocts - + + +
3a0BITOCTh +
[TpaBaonogobue +

HemnpaBnonomooue + + + +
JIBymIaHOBOCTh + +

[IpeTen3ust Ha TOCTOBEPHOCTD +

Wrak, B manoii mpo3e ['oTopHa >xaHpOBBIE PE(ICKCHUBBI XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKON
CTENEHbI0 OKKa3MOHAJIbHOCTU M KOHTEKCTYyalbHOCTU. Mud, cka3ka, napabosna, Jeresja, npurya
B €ro TBOPYECTBE BCTPEYAIOTCS HE B YHUCTOM BHJIE, HO BCTYNAIOT B CIOXKHBIE, HOCAIIME
CUCTEMHBIH XapaKTep OTHOIIEHUS C TEKCTaMHU JPYTUX *KaHPOB B paMKax COOPHHMKOB M BCEro
TBOPYECTBA.
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